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CANCIONES POPULARES 1 

SECCIÓN PRIMERA 
CANCIONES DE PUERTO RICO 

BORINQUEN 

Borinquen es. el nombre que los. indios daban a Puerto Rico. Esta canción, arreglo de la danza 
"La Borinquena'.por Félix Astol, ha sido adoptada por los portorriqueños como su canción nacional. 
Se toca en casi todos los actos de carácter público. . La letra de la danza es la siguiente: 

Borinquen isthe Indian ñame for Porto Rico. This song } arranged /rom a danza cc La Borinque- 
ño," by Félix Astol, has been adopted by the people of Porto Rico as tkei/r representative song. It is 
flayed on all public occasions. The words of the danza are given below : 
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LA BORIHQUENA 



Bellísima trigueña, 
Imagen del candor, 
Del jardín de Borinquen, 
Pura y fragante flor. 

Por ti se queda estático 
Todo el mortal que ve 
Tu aire gentil, simpático, 
Tu lindo y breve pie. 



Cuando te asomas 
A tu balcón, 
La luz eclipsas 
Del mismo sol. 

Porque tus negros ojos 

Dos rayos son, 

Que al que los mira, niña, 

Abrasan el corazón, 

El corazón, 

El corazón. 

Félix Astol 



AGUINALDO 3 
(Si me dan pasteles) 

En navidades, grupos de músicos y trovadores van a menudo de casa en casa. Es costumbre 
darles algún regalito o refresco, y desde luego se presume que recibirán pasteles. Esta canción 
tiene variaciones muy divertidas, todas pidiendo el tradicional aguinaldo. Una de las más 
populares dice: "Denme mi aguinaldo, si me lo ban de dar: que la noche es corta y tenemos 
que andar" 

At the Christmas season groups of singers and pl ayer s often go from house to house. It is cus- 
tomary to give them some small gift or to offer so me refreshment- henee the fra.nk assumption 
that they are to receive Apásteles. 33 This song has some amusing variants, all conveying the gen- 
tle hint that a gift will be appreciated. One runs¿ in substance, as follows: Cc If you have a gift 
for us, give it to us now, for it is growing late and we still have a long way to go" The word 
"Aguinaldo" means Christmas or New Year } s gift. 
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LA PERLA 



El orig-en de esta canción es incierto. Puede que sea de España pero es de carácter completa- 
mente portorriqueño. 
a El poeta" abajo escrita, también se canta con esta misma música. 

The origin of this song is uncertain. It may be from Spain; but it is surely Porto Rican in its 
character. To t he same music is-sung a El Poeta» which is given below. 
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LA PERLA 

En el fondo del mar napió la perla 
En la alta roca la violeta azul, 
Entre nubes la gota de rocío 

Y en mis ensueños tú. 

Murió la perla en imperial corona, 
En búoaro gentil la casta flor. 
En la noche la gota de rocío 

Y en tu memoria yo . 

Ensebio Blasco 



EL POETA 

En. la mente de Dios nació el poeta 
En lo infinito la radiante luz, 
Entre rojos corales Puerto Rico - 

Y en mis ensueños tú. 

Pulsó el poeta, en efusión, la lira, 
Y en diáfano esplendor su luz nos dio 
En Borinquenvió el indio un paraíso 

Y en tu memoria yo. 



5 LA TERRUCA 

"Terruca" es la palabra familiar para tierra nativa. ' La canción se refiere a Puerto Rico. 

"Ter-ruca" is colloquial for "native land ; \ The song has reference to Porto Rico. 
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LOS REYES MAGOS 



A los niños de Puerto Rico se les hace esperar sus reg-alos de Navidad, no de Santa Claus, sino 
de los Tres Reyes. El día de Reyes es el 6 de enero, que se conoce en Inglaterra como la fiesta de la 
Epifanía. Esa noche, los niños, en vez de colgar sus medias, ponen debajo de sus camas una cajita 
con yerba para los camellos de los Reyes. Por la mañana encuentran sus reg-alos en vez de ía hierba. 

Porto Rican children are taught to expect their gifts not from Santa Claus but from the Three Kings. 
Three Kings' Day is January 6th } known in England as "Twelfth NigMP On this night the children, in- 
ste ad of hanging their stockings, place under their beds a small box containing hay for the carnets of 
the Three Kings. In the morning they find gifts in place of the hay. 
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EL HIMNO DE PUERTO RICO 



Esta canción está dedicada al fenecido Luis Muñoz Rivera, cuya memoria es venerada por 
los portorriqueños. Se tocó públicamente por vez primera, en Ponce, en el aniversario de la 
Abolición de la Esclavitud (marzo 22, 1917), y fué cantada por un coro de quinientos niños, 
acompañados por la Banda Municipal. El acto tenía aún más significación, puesto que se ce- 
lebraba al mismo tiempo la aprobación de la nueva Carta Orgánica para Puerto Rico. 

This song is dedicated to the late Luis Muñoz Rivera^ whose memory is cherished by fhepeople 
of Porto Rico. It was first performed publicly in Ponce on Emancipation Day (March 22)1911, 
whe?i it was sung by a chorus of five hundred children^ accompanied by the Municipal Pand. K The 
o ocasión had added significancej since it was ais o the celebration of the passage of the new Or- 
ganic Act for Porto Rico. 

J.A.NEGRON SANJURJO JAIME PERICAS 
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1. Hija soy de una aislada madrépora 
Locamente prendada de un sol; 
India recia, domé a los Caribes; 
Culta ibera, rendí al español. 

2. Fui el despojo de guerra de un pueblo; 
Su coyunda dorada rehusé: 

Al más caro de todos mis hijos 
Di mi voz y mi fuerza, y triunfé. 



D.S.al Fine 

3. Y ambos pueblos, el débil y el fuerte, 
Hoy se funden en sólo un hogar; 
Y un fragmento del himno del Norte 
Se ha engarzado en el himno insular. 

4.. Vizcarrondo, Pádial y Morales.... 

Brau, Acosta, Corchado y Marín 

Baldorioty y Muñoz. ... . ! Se realizan 
Jáis ensueños, los vuestros, por. fin. 



5. Vuestras tumbas convierto en altares; 
Sacerdote que oficiales mi amor: 

¡ Gloria...., Honor a vosotros y a todos 

Los que han sido mi gloria y mi honor! 



VENID, PASTORCILLOS 
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■ Por. Navidad se cantan muchos villancicos o aguinaldos, que corresponden a los "carols" en 
Inglaterra y América. Éste no es una sola canción, sino una combinación de varios cánticos. 

Ai Christmas time there is much singing of "villancicos" or "aguinaldos^ which correspond to 
carols iyi England and in America. This is not one song, but a combinación of several. 
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Modéralo 
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VENID, PASTORES 

This is another villancico , popular in the interior of the island. 
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Venid, pastores, venid 

Oh venid a Belén, 

Oh venid al portal, 

Yo no me voy 

De Belén sin al niño Jesús 

Un momento adorar. 

Y la estrella de Belén 

Nos guiará con su luz 

Hasta el humilde portal 

Donde nació Jesús. 
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EL NIÑO JESÚS 



Una composición antigua, que se cantaba en Navidad como villancico. 

A tradicional song which was sung at Christmas as a "villancico" (or car oí). The original ver- 
sión is very long, telling how the child endeared himself to the family in which he was a chance 
guestj and of the general sorrow when he was finally obliged to go away. 
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LA CANCIÓN DEL SOLDADO 
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Esta canción fué escrita expresamente para los hombres del campamento militar "Las Casas» 
y pronto se hizo la más popular entre ellos. Ya se canta en toda la isla, y los pequeñuelos mar- 
chan por las calles al son del "One, Two, Three, Four." 

This song was corwposed for the men in the Training Camp Las Casas, and soon became their most 
popular song. The song is now sung all over the island, and veri/ tiny children march alongthc streets 
to cc One } two, three } four" 
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EL HUÉRFANO 



Esta canción es un arreglo de- la danza "Sueño de Amor" por Juan Morell Campos» 
This song is arranged from a danza, "Sueno de Amor» by Juan Morell Campos. 

M. FERNÁNDEZ JUNCOS 1 J- M - CAMPOS (arr.) 
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No tengo padre y mi madre 
Hace tiempo que murió 
Y no siento en torno mío 
Más hermano que el dolor 
De la vidala corriente 
Llévame sin dirección: 
Sólo me ampara y me alienta, 
Ay! la gracia infinita de Dios. 



Sueno a veces que mi madre 
Me acaricia con amor- 
Pero el despertar penoso 
Dice bien que solo estoy. 
Niños, la madre que el cielo 
Para vuestro bien os dio, 
Amadla que sólo hay una,. 
Una sola como un solo Dios. 
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LOS REYES DE ORIENTE 
(Villancico) 



Este, indudablemente, es el más popular de los Aguinaldos Portorriqueños. La música es de ori- 
gen desconocido. 

This is } unquestionabtyi the most popular of the Porto Ri can Aguinaldos. The musicis ofunknown origin. 



M. FERNANDEZ JUNCOS 



Aire Portorriqueño, arr. 
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Tu luz bien - he - cho - ra. 

Yen la tie - rra á - mor 
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26 SERENATA DE PIERROT 

Ha sido imposible averiguar el autor de esta canción, a pesar de las cuidadosas indagaciones 
que se han hecho. 

Diligent search.has failed to reveal author or composer of tMs serenado. 
Andantino 
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SERENATA DE PIERROT 

Cuando al pie de tu ventana 
niña me pongo a cantar 
Se me fig-ura tu reja 
transformada en un altar; 
Los flores son tus cabellos 
y tus ojos son la luz, 
Y tu fig-ura la imagen 
y la virg-en eres tú. 

Coro: 
¡Amor, Amor! 
Asómate a la ventana, 
Sal y ventrosa temprana 
que por tí estoy muriendo de amor. 



28 LAS VACACIONES 

(Jota) 

La jota es un baile español a tres tiempos. 

The Jota- is a Spanish dance m triple time. Ofthc several varieties the Jota Aragonesa isjmost pop- 
v.lar. 



VIRGILIO DÁVILA 



B. DUEÑO COLON 
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30 PUESTA DE SOL 

(Canción Escolar) 

Una canción escolar por dos músicos ponceños. 
A school song iy two well-known writers /rom Ponce. 
FÉLIX MATOS BERNIER 



JAIME PERICAS 
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Azul está el cielo 
Sin otro color, 
Porgue ya las nubes 
Duermen con el sol. 

El pajaro trina 
Su última canción, 
Yen su choza blanca 
Descansa el pastor. 



3 

Las flores esparcen 
perfume sutil 

Y el mundo y la vida, 
Son todo un jardín. 

Sonemos, soñemos, 
La vida es soñar, 

Y al fin nos ofrece 
La felicidad. 
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EL PLATANAR 

Esta es una de las canciones escolares que? más gustan. 
This is one of the best loved of the school songs. 
A. FERNÁNDEZ GRILQ 



Allegretto 



B. DUEÑO COLON 
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LAURA Y GEORGINA 



Esta es una adaptación de la danza, la música regional portorriqueña. El efecto peculiar (difícil 
de obtener por un extranjero), se consigue por medio de una síncopa doble, que consiste en tocar la 
nota sincopada en el acompañamiento, un poco antes de la de la melodía. Juan Morell Campos es el 
primero entre los compositores portorriqueños, y sobresalió en la danza en la que es inimitable. Se 
debe tener en consideración que la danza es más una pieza instrumental, y que las palabras se tie- 
nen que adaptar a la música más que la música a las palabras. Esta danza recibió este nombre 
porque está dedicada a las señoritas Laura y Georgina Capó. 

This is an adaption of a danza, the musical form most chavad 'eristically Porto Rican. The pecul- 
iar effect (difficult ofattainment by an outsider) is secured by a double syncopation which consists 
inplaying the syncopated note in the accompaniment a irifle be/ore the one in the melody. Juan 
Morell Campos stands first among Porto Rican composers and excels in the danza. It must be re~ 
membered that the danza is primarily an instrumental form and that the adaptation is ofwords to mu- 
sic } rather than the reverse. This danza received its ñame f rom thefact that it was dedicated to the 
Misses Laura and Georgina. Capó. 



J. MORELL CAMPOS (arr.) 
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FLORES A MARÍA 

Esta canción es una de las muchas que se cantan en las iglesias durante el mes de mayo. 

This song is one of a lar ge number which are sung in the churches and on tbe street during the 
month of May. 



Moderato 
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LA DESPEDIDA 



Don Felipe Gutiérrez, autor de esta canción, fué, en una época, director de música de la catedral 
de San Juan, Puerto Rico. 

The compose'r of this song, Don Felipe Gutiérrez^ was formerly director of music at the ca- 
thedral in San Juan, Porto Rico.. 



Andante 



FELIPE GUTIERREZ 
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LA DESPEDIDA 



Riberas amenas 
De fértil llanura, .'• 
Zag-alas morenas 
De g-arbo g-entil. 

i Adiós! que mi dura 
Fortuna me lleva 
A ver tierras nuevas 
Do corre el g*emir. 



En vano al hablaros 
Mi llanto reprimo 5 
En vano al dejaros 
Quisiera llorar. 
Al cabo, si gimo, 
Mi mal no se calma, 
Y muero, si el alma 
Concentra el pesar. 

Felipe Gutiérrez 



EL PAJARO ERRANTE 

Esta canción es de orig-en incierto, aunque alg-unos la suponen mejicana. 
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The origin of this song is uncertain. It is thought by some to be from- México, but it has 
every characteristic of a Porto Rican song. 
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EL PÁJARO ERRANTE 

Soy pájarillo errante 

que anda perdido 

y va por la enramada 

en pos de abrig-o. 

Alzo el vuelo 

siempre cantando, 

y el que escucha no sabe ¡ay! 

que estoy llorando. 



44 LA PALOMA 

Una canción característica de Puerto Rico. 
A song which is typically Porto Rican. 



Arr. A.L. 
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LA PALOMA 



Vi volar una blanca paloma Dios piadoso, basta ya de sufrir, 

La que en mis brazos la quisiera tener, Porque es horrible mi destino fatal, 

En vano la busco del valle a la loma Quiero que sepas que he sabido quererte 

Pero mis ojos no» la han podido ver. Y que mi mente no te puede olvidar. 

Coro 

Llorando a mares yo la busco doquiera 
Sin su presencia yo no puedo vivir, 
La quiero tanto que la muerte quisiera, 
Si la perdiera solo quiero morir. 



LA FE 



Se dice que esta canción fué escrita cuando los americanos llegaron a Puerto Rico en 1898, 
por ún hombre que, habiendo perdido la mujer qué amaba y su fe en los hombres, lamenta además 
la pérdida de su bandera. 

It is said that this song was written at the time of the ar rival of American s in Porto Rico in 
1898 by a man who, having lost the woman.he loves and his faith in men } deplores the additional 
loss of his flag. 
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LA FE . 

Perdí tu amor, perdí la dicha entera, Tal vez, cuando en la noche silenciosa 
Perdí de la ilusión el frenesí, En dulce calma mi pensamiento esté, 

Perdí mi fe,, mi patria y mi bandera, Tus labios pronunciarán mi pobre nombre 
Nada me queda, pues todo lo perdí. Y sentirás remordimiento cruel. 

Pobre de mí que, en mi dolor profundo, 
Nadie por compasión se acerca a mí, 
Maldigo a aquél que quiera en este mundo 
A una mujer, como te quise a tí. 
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YA BRILLA LA AURORA 
Serenata 



Esta canción tiene otro arreglo, que se canta en las escuelas, y se conoce por el nombré de 
Canción de la Mañana. El poema es el sig-uiente. 

This song has another setting, much sung inthe schools, and known as the cc Canción de la 
Mañana." The poem is given helow. Tavarez was one of the best-known Porto Rican composers. 

VICTOR HUGO M.G.TAVÁREZ 
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Dur - mien-do es -tás tu, 

Yo soy el a - mor,_ 



Dur - mien-do es -tás tú? 
Yo soy_ el a - 
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Ya pinta la aurora 
Con mano indecisa 
La luz de su rice 
Telón oriental,: 

Y saltan ligeras 
Las aves del nido 

Y al sol que presienten 
Dedican alegres 

Su bello cantar 
Su bello cantar. 



CANCION DE LA MAÑANA 

Se pueblan los bosques 
De gratos sonidos) 
La brisa sonríe 
Con dulce rumor 
Despiertan las flores 
Del plácido sueño, 
Y al día que nace 
Le dan de su esencia 
La parte mejor 
La parte mejor. 



Levántate, niño, 

Que el sol se levanta, 

Y alegre a. sus jueg-os 

Te llama la luz-, . 

La escuela, más tarde 

Te abrirá su seno. 

Si quieres ser sabio, 

Si quieres ser bueno, 

Procura en la escuela 

Saber y virtud. 

M. Fernandez ^.Juncos 
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ASI CANTO MIS AMORES 



Una' canción núeva por los autores de "Puesta de Sol." 
A recent song by the authors of cc Puesta de Sol." 



FELIZ MATOS BERNIER 

Andante sostenuto 



Acanto 



JAIME PERICAS 
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Con sentimiento 









: ^V— \ -1 ¡ 1 




ji 


un - tos, tu 


V 


oz y mi a - 
J 


cen - 

— i 


1 — S — 1 

to, 


mm 


4 i 

9 _ * — _J»L_ 


A ^ i = 


—rh 


— <sU 








< • 

^. ^ 














¡s> — — ^ — 























fú - ne - bre la - men - 



to, 



i 



De, 



j j ¿ 



i 



núes 



fe 



tro o - cul - to su frir. 



ÉnÉ 



rail 



53 




huer - ta dor - mi 



é h f f j 



3lF 



da 



É 



El me - lan - co _ li - co 



iiMé 



ééé 



can - to_ 



;éiéi=é 



y y \ 



Del rui 



se - ñor de la vi - 



da. 



n 



"5 75 

* 



B5 



ÉÉ 



foco a poco rail. 



A A 



ASI CANTO MIS AMORES 

(Bel "Cancionero" de Feliz Matos Bernier) 

Suena en la huerta dormida 
La voz de los ruiseñores, 
Ellos cantan de la vida, 
La tristeza y los amores. 



Tú lo sabes,alma mía, 
Sueño de mi corazón, 
Y cuando declina el (lía, 
También cantas tu oración. 



En estas horas serenas 
En que dormitan las flores, 
Así canto yo mis penas 
Y así .canto mis^amores. 



Juntos, tu voz y mi, acento, 
Suben al cielo a morir, 
Como el fúnebre lamento, 
De nuestro oculto sufrir. 



Así pasa nuestro encanto, 
Como en la huerta florida 
El melancólico canto 
Del ruiseñor de la vida. 
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LA TORTOLA 



Andante 



R. MARQUEZ 
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LA TORTOLA 



Como tórtola errante y sin nido, 
Por extrañas regiones vagando , 
Así paso mi vida llorando, 
Sin asilo, ni patria, ni hogar. 
Coro 

Recordando mis padres queridos, 

Y la hermosa mujer que yo adoro, 
Los suspiros me ahogan y lloro 

Y maldigo mi suerte fatal. 



i Cuántas veces, mi amada querida, 
Vi tu imagen preciosa de hinojos, 
Elevando hacia el cielo los ojos, 
Suspirando y clamando por mí! 
Coro 

Recordando mis padres queridos, 

Y la hermosa mujer que yo adoro, 
Los suspiros me ahogan y lloro 

Y maldigo mi suerte fatal. 

R. Márquez 
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MADRE, EL NIÑO SE HA PERDIDO 
(Villancico) 
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Que se pier - de el ni - So Que se per 
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Mádre, el niño se ha perdido 
Por el monte y no aparece 
Si está en la orilla del río 
O en el mar cog-iendo peces 

..Coro-. 
Que sé pierde el niño 
Que se pierde el niño - 
Que se perderá. 
Que quien lo encontrare; 

Que quien lo encontrare 
Dichoso será. 



2. 

A la mañana siguiente 
Estaba el niño a ra^puerta 
Con un ramito de flores 
Y la cabellera suelta 
Cor o\ 

Que se pierde el niño 
Que se pierde el niño 
Que se perderá. 
Que quien lo encontrare 
Que quien lo encontrare 
Dichoso será. 



REPIQUE EL PANDERO 
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A.L. (arr.) 
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Con gra-tae-mo - ción, Can- te- mos za - ga - les Que ha na-ci-do Dios 



1. 

Hoy a una doncella 
Dicen que nació 
Un niño más lindo 
Que el disco del sol 
Un niño más lindo 
Que el disco del sol 
Del sol. 

(Joro t 
Repique el pandero 
Con grata emoción, 
Cantemos zagales 
Que ha nacido Dios. 



2. 

Decidnos María 
Decid por favor 
Quién es ese niño 
Que madre sois vos 
Quién es ese niño 
Que madre sois vos 
Sois vos. 

Coro: 
Repique el pandero 
Con grata emoción, 
Cantemos zagales 
Que ha nacido Dios. 
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LA CAROLINA 



M. PABLO AND RAGA 
Arr. A. L.. 
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LA CAROLINA 

Carolina, de mi vida, 
Bella ninfa de mis lares, 
Dale oído a mis cantares, 
Que nacen del corazón. 

Coro. 

Vuelve, vuelve cariñosa 
A estrecharme entre tus brazos 
Que son tiernos tus abrazos 
Como grata es mi pasión. 

J.C.Martínez 



SECCION SEGUNDA 
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LA PALOMA 

Esta canción es de carácter español. Tiene una letra en inglés, que es anónima y empieza: 
"The day that I left my heme for the rolling* sea." 

This song is typically Spanish in character. . There is a popular English setting which is a- 
nonymous and which begins: <c The day that I left my home for the rolling sea" The composer of 
the music, Sebastian Yradierj died in 1865. 

YRADIER 

Allegro 3 
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LA GOLONDRINA 



Canción mejicana que corresponde en espíritu a la canción -"Hogar, dulce Hog~ar? ; 

A Mcxican song which corres-pon ds-, in spiritj to the American song¿ cc Ho?nej, Sweet SomeP 
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Adonde irá veloz y fatig-ada 
La golondrina que de aquí se va, 
O si en el viento se hallará extraviada 
Buscando abrigo y no lo encontrará. 
Junto a mi lecho le pondré su nido 
En donde pueda la estación pasar; 
También yo estoy en la regüon perdido 
¡Oh cielo santo! y sin poder volar. 



Dejé también mi patria idolatrada, 
Esa mansión que me miró nacer, 
Mi vida es hoy errante y angustiada 
I ya no puedo a mi mansión volver. 
Ave querida, amada peregrina, 
Mi corazón al tuyo estrecharé, 
Oiré tu canto, tierna golondrina, 
Recordaré mi patria y lloraré. 
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Habanera 

La Habanera es una danza cubana lenta, La palabra se le puede aplicar a la danza misma 
o una canción del mismo ritmo. La versión portorriqueña es la siguiente. 

The Habanera is a slow Cuban dance. The word may be applied to the dance itself or to a 
song tn the same rhythm, The Porto, fiican versión is given below. 

FERNÁN SÁNCHEZ EDUARDO SÁNCHEZ DE FUENTES 
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TU 

En Cuba, la Isla hermosa del ardiente sol, 
bajo su cielo azul, 

Adorable trigueña de todas sus flores 
la reina eres tú. {2) 

Fuego sagrado, guarda tu corazón 
el claro cielo su alegría te dio 
Yen tus miradas ha confundido Dios 
de tus ojos la noche y la luz 
de los rayos del sol. (¿2) 

La palma que en el bosque se mece gentil 
tu sueño arrulló, 

Yun beso de la brisa al morir de la tarde 
te despertó. (2) 

Dulce es la caña, pero más lo es tu voz, 
Que la amargura quita del corazón,* 
Yal contemplarte suspira mi laúd 
Bendiciéndote hermosa sin par...,¡ay! 
porque Cuba eres tú. 



LA BORINQUEN 
Borinquen, la isla triste del Indico Mar 
Su tristeza me dió 

Y en un día de niebla mi madre llorando 

Al mundo me echó. {Se repite) 

Por compañeros el destino me dio 
Dos camaradas: desengaño y dolor- 
E inexorable la ruta me marcó 
Del destierro que apaga la fe 

Y que extingue el amor. 

Trigueña, la que encanta mi lira infeliz 

En estrofa ideal, 
Deja que un peregrino se acerque atu choza 

De guano a cantar. (Se repite) 

En la mañana, al temprano fulgor, 
Cuando a tus puertas baje un rayo de sol 
Abrela y dime, siquier por compasión, 
Una frase de aliento y de fe ? 
Pues me muero de amor. 

K Gonzalo Marín 



NIÑA PANCHA' 
Guaracha 

La guaracha como canción nos viene de Cuba. Hay también un baile español que se lla- 
ma guaracha. 

A "guaracha" is a Spanish dance (or a song in the same fbrm). 
The. folloiü?ng song'is from a ¡Spanish zarzuela. 

CONSTANTINO GIL ROMEA y VALVERDE 
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LA CACHUCHA 



La cachucha es un baile español a tres tiempos. También es un botecülo. Esta 
canción es de Málaga- 

A cachucha is a Spa nish dance in triple time. It is also a small boat» This particu- 
lar aong comen from Málaga. 

Cantares de Gesta Españoles 
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Zambra Gitana 

Una canción española con ciertas peculiaridades dialécticas, como "pa" por "para'/ "cerraos" 
por "cerrados',' ecc. . 

A Spanish song with certain dialectie peculiar ities, such as cc pa" for "para" "cerraos" for 
"cerrados? etc. 
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ROSARIO DE LA AURORA 
Serenata 



Arr. HENRY R GILBERT 



Andantino 



Un de 


f f f i 

H 1 — 1 

- vo - to por 


P 

H— — 

ir 


! y — i 

al ro - 

*• — j _ 


P p p ! 

1 1 i — i 1 

sa - rio, por 


r* P : p 

H 1- H — 1 

u - na ven - 


mf 


i 


: tfl 

1 


t-^- — 


r r 


— 0Í j5? 

1 J T f-J 



rff r r 'r r p ü 



ta - na se qui - so a - rro - jar,_ 



y la 



> ^. ^. 



¥ f T f 



♦ — -m- 



r 



/. h. p 

£2± , 



•y 



rr r T r p r r r ' f ^m 



Yir - gen Ma 



rí - a le di - ce: de - ten - te, de- 



j i *=y y « 

i j j j j 



f s i 



* — * 



* - 



-í- — i 



s 



(Con permisión del Se%or Henry F. Gilbert) 

C, C. Birchard & Co.j owners of the copyright. 
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Un devoto, por ir al rosario, 
por una ventana se quiso arrojar, 
y la virgen María le dice : 
detente, devoto, por la puerta sál. 
Devotos venid; hermanos ileg-ad; 
que la virgen María os llama 
su santo rosario venid a rezar. 
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HIMNO BAYAMÉS 



A los acordes de esta incitante canción, en la actualidad el himno nacional de Cuba,las tropas 
cubanas entraron victoriosas en Bayamo el 20 'de octubre de 1868. Sin embarg-o, antes de esto, su 
autor, Pedro Figneredo, murió a manos de uña cuadrilla de guerrilleros. Un fragmento del manuscri- 
to original escrito por el mismo Pedro Fignefedo se conserva en el Museo Nacional. 

To the music of this stirring song, noto the national hymn of Cuba, the victorious Cubans marehed 
into Bayamo on the twentieth of October, 1868. Be/ore this, however, the eo?nposer, Pedro Figuere- 
do, had met Ms death at the hands of a firing squad. A fragment of the manuscript, in Figuere- 
do's own hand, is preserved in the National Museum. 



Con spirito 



PEDRO FIGUEREDO 
Arr. por J. Marín Varona 
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HIMNO BÁYAMÉS 
Al combate corred,. Bayameses, 
que la patria os. contempla orgullos a; 
romped ya la cadena ominosa 
a. los gritos ¡Honor! Libertad! 

No queráis con cadenas vivir _ 
en afrenta y oprobio sumidos, 
del clarín escuchad los sonidos 
a las armas valientes volad! 

Pedro Figueredo 
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HIMNO DE RIEGO 



El coronel Rieg-o dirigió, en enero 1 de 1820, el movimiento de protesta en contra de las medidas 
retrógradas de Fernando VII y exigió la restauración de la constitución de 1812. 

On Ja?i. 1 } 1820j, Colonel Riega led the protest against the reactionary measures of Ferdinand 
VII and demanded a restoration of the cc 'Constitution of 1812P 



Allegretto maestoso 



HUERTA 





JKL , 


m. ft 






t=5= 


f4=^ 






r r 


9 

— 


ff 




H= 




_. ^ _-n,; 








# 


=¡¡*- — 1 

• 




n 1 


— H 




~+7 ~ 

~M 






r 




J 




-«^— — — < 


— t— 

K J 



f Fff f r 





i j- j> i< > i 














Se - 


re - nos ya - 


h 


ó 

í - gT 


es va - 


r fp J ' 

lien - tes yo - 


s 

— f 


^pü¡P 

a - dos Can - 


/ 






[ t i 


Mes 

r ir 


ir lu 












1 

— H 






! — í 





— ^ B 








J 7 7 J> 1 


te - mos, sol - 

á— F ' 


da - de 


)S, I 


*^ 

;i 


him - i 


P P p 1 

io de la 


lid. De 

U i i — 


1*' i \ M 1 


— i — TM 

í — m — i 


4 

£— -1 






i^r — t — 


i r i i 




1 J p i 


* 1 






M P 1 


1 i : > 



85 



É 



tros a 

i 



mm 



tos — El or - be se ad - mi - re Y en 




mm 



so - tros mi 



re Los hi 



jos del Cid.- 



Sol 



m 



he 



3=é 




t' tu- 



35É 



i i 



da - dos 



dos, la pa - tria Nos lia - ma a 



la 



lid. 



Jo 



mos por 



lia Yen - cer. 



o mo 





5 tfi— — S 




p — — 






H~J'J J> 1 


J T i 








' 4 


H 








=F 








H5 — —4 








* i 


ir 






. — i— 


~9 


1 







HIMNO DE RIEGO 



Serenos y alegres 
Yalientes y osados 
Cantemos, soldados, 
El himno de la lid. 
De nuestros acentos 
El orbe se admire 
Yen nosotros mire 
Los hijos del Cid. 

Coro 

Soldados, la patria 
Nos llama a la lid, 
Juremos por ella 
Vencer o morir. 



El mundo vio nunca 

Mas noble osadía 

Ni vió nunca un día 

Mas grande el valor 

Que aquel que inflamados 

Nos oimos del fuego 

Excitar a Rieg-o 

De patria el.amor. Coro 

La trompa g-uerrera 
Sus ecos da al viento 
Horror al sediento 
Ya ruge el cañón. 

Y a Marte sañudo 
La audacia provoca 

Y el ing-enio invoca 

De nuestra nación. Coro 
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Vidalita.y Estilo 

Se dice que esta canción es de la Arg-entina. 

This song } popular iri Porto RicOj is saidto come from the Arg entine Republic. 

Arr. JUAN Y. CIANCIARUTO 
Andantino 



JOSE BETINOTI 





ÉÉ 




S 


3= 


5fe 


~J — ^U- 








— 4 J 

mf con ( 


zarino 
h 1?" "t 






I 1 




ÜÉ 








1* £=i 





1 




munj-ii 














hf-« 


rf 






_ — ^ 

3=- 








J 1— 1 i 





VIDALITA 
Andante 
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Lúe - g-o ve - nía a con - f or - mar - la _ 
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En un be- so al . a - bra- zar-la Cuan» do el per- don le pe - di - a. 




A MI MADRE 



1. 

Pobre mi madre querida 
Qué de disgustos le daba; 
¡Cuántas veGes escondida 
Llorando lo más sentida 
En un rincón la encontraba! 

3. 

Porque con ella tenemos 
Un corazón tan ingrato 
Que poco caso le hacemos 
Siendo que el ser le debemos 
Para qué darle un mal rato. 



2. 

Que yo mismo al contemplarla 
El llanto no reprimía. 
Lúe g-o venía a conformarla 
En un beso al abrazarla 
Cuando el perdón le pedia. 

4. 

Sí, es la madre en este mundo 
La unida que nos perdona 
La única que sin segundo 
Con sentimiento profundo 
Sabe amar y no abandona. 



5. 



/Pobre mi madre querida 
¡Cuánto disgusto le daba 
Cuántas veces, escondida 
Llorando lo más sentida 
En un rincón la encontraba! 

. José Betinoti 
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PERJURA 
Danza 



Es un ejemplo excelente de la danza Mejicana. 
A ?i excellent example of the Msxican danza. 



FERNANDO LUNA y DRUSINA 
Modéralo 



MIGUEL LERDO de TEJADA 
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Con blanco velo 
La faz traidora, 
Camino al templo 
Te vuelvo a ver; 
¿Donde están, dime, 
Bella señora, 
Los juramentos 
Que hiciste ayer? 
Tiernas palabras 
Junto a tu oído, 
DuLces caricias, 
También tendrás; 
Más nunca un pecho 
De amor henchido, 
Tu nuevo amante 
Darte podrá. 



i Ay! cuántas veces 
Sin más testigo 
. Que mi dolor, 
Lágrimas vierto 
Porque no puedo 
Dejar tu amor! 
Sé que debiera 
Viendo tu infamia 
Vivir sin ti; 
Y al arrancarme 
Tu amor del alma, 
Siento morir! 
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SECCIÓN TERCERA 

S. GINORIO 

LA BANDERA D£ FRANJAS Y ESTRELLAS 

El himno nacional americano es muy conocido en Puerto Rico y se toca al final de las retretas. 
Se canta también en las escuelas, aunque mucho más generalmente en inglés que en español. 

The American national anthem is well known in Porto Rico a?id is playea 7 ai the conclusión of 
all plaza concerts. It is al so sung in the schools ) .though more generally in English thanin 
Spanish, 

FRANGIS SCOTT KEY SAMUEL ARNOLD 
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2. ¿Qué es e - so que al ai - re se a - gi - ta y fia - me - .a, A - 

3. La tur-bae - ne - mi - ga que en lo - ca jac - tan - cia ju - 

4. La paz y el tra - ba - jo pro - pi _ cios nos ha - gan Lie - 
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AMÉRICA 



Varias naciones han usado esta melodía, muchas de ellas como himno nacional. Apartes déla 
melodía se les ha encontrado origen en el siglo XVI, aunque el compositor de la melodía en su pre- 
sente forma es aún desconocido. Se le atribuye comúnmente a un inglés llamado" Enrique Carey. La 
letra fué escrita en 1832, y se cantó por primera vez públicamente en Boston, Mass., el 4 de julio del 
mismo año. 

Esta traducción castellana, de ningún modo literal, es una feliz reproducción del espíritu de 
la canción. Niños y niñas portorriqueños la cantan en español cuando aun son demasiado jóve- 
nes para entender la letra en inglés. 

Several nations have used this meló di/, some of themfor a natío nal anthem. Parts of the mel~ 
ody have be en traced back to the sixteenth century, though the composer of the melody inits present 
form is still unknown. It is o/ten credited to an Englishmari named Henry Carey. The words were 
written in 1832, and the first publie singing of the song was in Boston, Mass., on July 4 of that year. 

This Spanish translation, while by no means literal, is a very happy reproduction of the spirit 
of the song. Porto Pican boys and girls often sing it in Spanish befo re they are oíd enbugh tomas- 
ter the English words, and it is a favor ite with them. 
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ROJO, BLANCO Y AZUL 

Esta canción es de origen incierto, aunque los ingleses se la atribuyen, 
con la letra: "Britania, Orgullo de los Mares? 
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Ellos la cantan 



This song is of uncertain origin } though the English claim that it originated with them. They 
. sing it with the words cc Britannia > the Pride of the Ocean" 
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LA MARSELLESA 



El actual himno nacional de Francia fué el aire más popular durante, la Revolución Francesa. 
Fué escrito en 1792. Recibió este nombre porque 'fué cantado por primera vez por las tropas en 
Marsella. Roug-et de PIsle lo compuso cuando estuvo acuartelado en Estrasburgo, en Alsacia. 
Ha sido siempre la canción en contra de la tiranía, no sólo en Francia sino en el mundo entero. 

The national hymn of France was the most popular air of the French Revolution. It was 
written in 1792, and received its present ñame be cause ii was first sung by the troops at Marseillcs. 
Rouget de PIsle composed it when he was garrisoned at Strasbourg, in Alsace. It. has always 
been the song of defiance to tyranny, not alone in France, but throughout the world. 



Allegro maestoso 
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LA MARSELLESA 

Marchemos, hijos de la patria, 

Glorioso día luce ya. 

Otra vez el sangriento estandarte 

Los tiranos se atreven a alzar, 

Los tiranos se atreven, a alzar. 

Oíd rugir por la campiña 

A esa turba salvaje y audaz 

Que degollar nuestros hijos desea 

Para ahogar con su sangre nuestra idea. 

i El arma preparad! ¡No hay tiempo, que perder! 

Marchad^ marchad, a defender , 

La santa libertad. 
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BELEN 



Carlos Gounod (Paris 1818-1893) se conoce, más por su ópera Fausto y por su oraioxio LaRedención- 
que por sus otras obras. Tenía hondamente arraigadas las creencias religiosas, y escribió mucha mú- 
sica sagrada. 

Charles Gounod (Paris, 1818-1898) is probably best known by his opera Faust and by his orato - 
rio The Redempiion. He had deep religious conmctions, and wr ote a great deal of sacred music. 



HENRY TARME 



CH. GOUJNTOD 



p 


V 




— \ — — 


n. 

m 




— -A— . 








f 











i 



i 



mm 




v^- — 

cresa 



m 



¥■ 



¥ 



¥■ 



¥ 



i 



1 Je 

2. No 

3. Ni 



sus, di - 
más tris - 
So que o - 



-i5- 



V 



. V 

dim. 



... . . =1 





















-^p — i 

9J 


j _) -J _^ 


. 






i # 













vi - no Del mun - do Sal - ya - dor En - tre las yer - bas 
te _ za. Re - naz-cael g-o - /zq ya Que re - di - mi - da 
cul - tas Tu o - ri - g-en ce - les - ti al Y al Sa - cri - fi - ció 




101 



É 



cresa 



h J bf i b 



P 



De un pe - se-bre na - ció, _ 
Es - tá la hu-ma - ni - dad_ 
Pej cul - paa-ge - na vas,_ 



Nin - gún re-gio pa - la - cío 
Los pe - ca-dos del hom - bre 
A - brien - do pa - ra el hom - bre 



m 



m 



í 



É 









































H 













Dio al mtui - do tan - to 

É - ran grañ-des a fe, _ 
Las puer - tas del E - den. 



i 



ro - .so 

Pe - ro es mu-cho más gran - de 
Tuac-ción in - com - pa - ra - ble 



cresa 



i 



fe 



p=f= 



Co 
El 
Lie 



mo lo fué el pe - se - bre hu-mil - de de 
Re - den - tor di - vi - no que a - do - ran 



Be 

en Be- 
Be - 



é4= 


I- f- - 


f . f f - 


1 ¿. 1 

dim. 




m 




p 


■ ~9 

1 


i 7 ■ 












9 « 




1 — m 


1 -m 


*¡ 

. : 1 



fe 



! 1&2 



lén . 
lén . 
lén . 



i 



i 



PpP 

V V 



^=5 

V -w- 



m 



V 

cresa 



i K I i f 



f 



fe 



=24 



dim. 



0^ 



/O 



=*! 



r 



: : : , : : : 

102 

O SOLE MIO 

Esta es una serenata napolitana. 

This is a Neafolitan Serenade. 

E. di CAPUA 1 

Andantino . 





2 £l 


(— 




^ 1 

: 




X .- " — F • • 

-^j© . E- 

^ 








- gol — ■ 




P 


■ h 1 1 F=R 






j 


Hoy que de nue - vo 


U 


9 m 


S~~0 

~^ — w 




I 1 /^»==j 


p 

K 


r - 








— 1 — r*™j — 




un sol 


— « 

son - riei 


^ ^ , 

i - te 


Con nue- vo 


■ ^ ^ ; 1 

brí o res - plan -de 




_ W ¿_ 


<* P — 


T^f 


/ 


-— -J— ¿ — J^^. — 


K cJX 

ijPl- 






(• 0- 

1 J J 




j' j. ijij i — 


CÍ( 

— 


3n - te, 5 


p p 

5Íen-to en mi 


al - ma 


d ■ 0- 

un hon 


- do ^e - sar 


ir J J i 

pffjr; 7^j= 






— -J J — 

7^1 


— f-^i — — m — éd — — 

^-0^ mz ^ 


KH? 














O SOLE mío 

Hoy que de nuevo un sol sonriente 
•Con nuevo brío resplandeciente, 
Siento en mi alma un hondo pesar 
Que a mi me agobia y no puedo amar. 

Coto : 

Sol de mi vida, del corazón, 
Tío me desprecies, dame tu amor; 
Si tú me olvidas el sol se eclipsa, 
Daría yo entonces postrero adiós. 



104 ¡HOGAR, DULCE HOGAR! 

Terceto 

El autor de está canción, Juan Howard Payne, fué un hombre que nunca pudo establecer su 
propio hogar. Pasó la mayor parte de su vida en Europa, y fué una vez Cónsul .Americano 
en Túnez. Allí murió en 1852. La música se le atribuye al Sir Henry Bishop, autor de a Mi 
Bella Juana.' 5 

The author of this song, John Howard Payne, was a man who never had a settled home of 
his own. He spent most of his Ufe in Europe, and wds, at one time, American Cónsul at Tunis. 
He died there in 1852, The music is attributed to Sir Henry R. Bishop, author of cc My Pretty Jane» 
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Esta es otra canción napolitana, pero ha sido tan popular entre los portorriqueños que fácil- 
mente se olvida su origen. Se han hecho varias traducciones, de las cuales la más popular es la 
siguiente. 

This is another JVeapolitan song, but it has been so completely adopted by the people.of Porto Mico 
that it is easy to forget its source. There have been many translations, of which the most popu- 
lar is here given. 
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Mujer de mis ensueños- 
Divina luz del alma, 
Escúchame con calma 
Y sabrás lo que es amor. 
Por ti muriendo vivo 
Sin ti vivir no puedo 
Por ti viviendo muero 
Tu vida es mi pasión. 
Coro 

O Mari, O Mari, 
Que mi canto de amor es por ti", 
¿Por qué razón 

No conmueve tu pecho el amor? 

O Mari, O Mari, 

Si no he de lograr tu querer 

Quiero morir, 

O Mari, O Mari. 



Soné que me querías, 
¡Qué dulce fué aquel sueño! 
Soñé que era tu dueño, 
iCuán triste al despertar! 
Soñaba hasta despierto 
El sueño me quitaste 
Mi perdición lograste 
Mas, no volví a soñar. 
Coro 

O Mari, O Mari, 
Que mi canto de amor es por ti; 
¿Por qué razón 

No conmueve tu pecho el amor? 

O Mari, O Mari, 

Si no he de lograr tu querer 

Quiero morir, 

O Mari, O Mari. 
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EL ARPA TRISTE 



THOMAS MOORE 



MELODIA' ALEMANA arr. 



Andantino 
P, 



m 



1. Un in - va - ria ~- ble te 

2. En va - no el ar - pa to 

3. Se - gmidj i oh cuer - das fie 



ma Se re - pi-teen mi 

co Tra - tan - do de a - le - 
les! Se - g~uid, vi - bran - do 



r 



i- 



tu. tsJ. 



y i h I j É É É J' ^ 



grar 
lán 



- pa, 

- la; 

g-ui-das 



Co 
Las 
A 



mo un re - cuer - do 
vo - ees de o - tros 
un a - mo e - se . re 



tris 

tiem 

cuer 



te De 
pos 

do Que 



P 



5 



das, De di - chas ya — pa - sa - das. 
tan, En-tre sus cuer - das can - tan. 
ma, Que me con- mué -ve el al - ma. 



di - chas ya pa _ sa 

En-tre sus cuer -das can 
me con -mué _ve el al 



ni 



j i i 4 



je 



9^ 



109 

TORNA A SURRIENTO 

Otra canción napolitana que és muy popular entre las gentes de habla española. 

Still another Neapolitan sowg which enjoys grcat popularity among Spanish- speaking peoples. 

ERNESTO DE CURTIS (arr.) 
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TORNA A SURRIENTO 



2. 



Mira el mar cuya belleza 
Extasía mi pensamiento 

Y al volver con dulce acento 
Despierto me hace soñar. 
No sientes la leve brisa 
Que murmura dulcemente 
Perfumando el puro ambiente 
Con violetas y azahar. 

Coro : 

Y tú dices que te alejas 
Despreciando mis amores 

Y este cielo y estas flores 
Prontamente olvidarás. 
Verte a ti partir 

Es mi mayor tormento 
Vuelve a Surriento 
Hazme vivir. 



Mira que el mar de Surriento 
Guarda en su seno profundo 
Un tesoro que en el mundo 
Tío es tan fácil encontrar 
Viendo que al mar las sirenas 
Que cantan enamoradas 
Llorarán acongojadas 
Tu ausencia al considerar. 

\ Coro: 

Y tú dices que te alejas 
Despreciando mis amores 

Y este cielo y estas flores 
Prontamente olvidarás. 
Verte a ti partir 

Es mi mayor tormento 
Vuelve a Surriento 
Hazme vivir. 



Otra traducción-. 

Es la mar calma y tranquila 
Que a mi alma habla de amores, 
Si la miro me recuerda 
De tus ojos los colores. 

Mira hermosa esa playa, 
Que dulzura al alma da; 
El perfume que se aspira 
Detechito al pecho va. 

Y tú dices que te marchas, 
Vas, dejando playa y mar, 
Dejas nuestro santo amor. 
¿Pues a quién tú vas a amar.? 

No me dejes ino! No darme ese tormento, 
Vuelve a Surriento, hazme vivir. 
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A Spanish setting of the hymn <c Hark, ¿he Herald Angels SingP 
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Dios!" 



Oíd un son en alta esfera: 
"En los cielos gloria a Dios, 
Y al mortal paz en la tierra!" 
Canta la celeste voz. 
Con los cielos alabemos 
Al eterno Reyj cantemos 
A Jesús que es nuestro bien, 
Con el coro de Belén* 
Canta la celeste voz: 
"ÍEn los\cielos gloria a Dios!" 

El Señor de los señores, 
El Ungido celestial, 
A salvar los pecadores 
Yino al seno virginal. 
Gloria al Yerbo encarnado, 



En humanidad velado- 
Gloria al Santo de Israel 
Cuyo nombre es Emanuel: 
Canta la celeste voz: 
íl íEn los cielos gloria a Dios!" 

Príncipe de paz eterna, 

Gloria a ti Señor Jesús, 

Entregando el alma tierna, 

Tú nos traes vida y luz. 

Has tu majestad dejado, 

Y buscarnos te has dignado,* 

Para darnos el vivir, 

A la muerte quieres ir. 

Canta la celeste voz : 

a ¡En los cielos gloria a Dios!" 



LA SERENATA DE SCHUBERT 
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Franz Peter Schubert (1797-1828) escribió en diferentes estilos, pero es más notable por sus 
canciones. Tío es absolutamente cierto que él haya escrito esta serenata, pero aparece en va- 
riás .colecciones de sus canciones y tiene muchas características de su estilo. 

Franz Peter Schubert (1797-1828) wrote in manyforms hut he was most famous for his songs. 
It is not absolutely certain that he wrote this serenade but it afpears in many collections of his 
songs and has many of the charactcristics of his style. 
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SERENATA DE SCHUBERT 



Sal, mi bien, el lecho deja 
Sal, mi dulce amor, 
A escuchar las tiernas quejas 
De mi corazón. 
Sal, mi bien: la noche umbría 
Reina por doquier. 
Nada temas, vida mía, 
Que sólo Dios nos ve, 
Que sólo Dios nos ve. 



OOTfO 

Sal, mi bien, el lecho deja, 
Sal, mi dulce amor, 
Nada temas, vida mía, 
Que sólo Dios nos ye, 
Que sólo Dios nos ve. 



Del amor y del delirio 
Es la hora ya, 
Mi ansiedad y mi martirio 
Haz por fin cesar. 
Todo ya reposa en calma 
Y solo yo tal vez 
Recobrar la paz del alma 
Ya nunca más podré, 
Ya nunca más podré. 
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NOCHE DE PAZ 



Este himno de Navidad, que gusta en todo el mundo,- fué escrito por José Mohr, vicario de 
Oberndorf, en las Navidades de 1818, para ser cantando en los servicios de Navidad. La mú- 
sica fué escrita por Franz Grruber, profesor y organista en el pueblo- de Oberndorf. 

This Christmas hymn, loved all over the world, was written by Joseph Mohr, mear of Oberndorf, 
at Christmas time in 1818, for use at the Christmas service. The music was written by Franz Gru- 
ber, teacher and organist in the village of Oberndorf ' 
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1. 

¡Noche de paz, noche de amor! 
Todo duerme en derredor. 
Entre los astros que esparcen su luz, 
Bella anunciando al niñito Jesús, 
Brilla la estrella de paz. 



2. 

¡Noche de paz, noche de amor! 
Oye humilde el fiel pastor, 
Coros celestes que anuncian salud. 
Gracias y glorias en gran plenitud, • 
Por nuestro buen Redentor. 



3. 

¡Noche de paz, noche de amor! 
Ved qué bello resplandor 
Luce en el rostro del niño Jesús 
En el pesebre, del mundo la Luz, 
Astro de eterno fulgor. 
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• SECCION CUARTA 

CANCIONES ANTIGUAS Y JUEGOS DE CORRO 
MAMBRÚ SE FUÉ A LA GUERRA 

Esta canción es del siglo XVIII y es de origen francés. Mambrú es una corrupción de Marl- 
borough; .el duque de Marlborough, Juan Churchill, famoso general inglés, que, al frente de la 
coalición europea, combatió victoriosamente contra los franceses desde 1702 al711. Hay muchas 
coplas para esta canción, una de las cuales es la siguiente, muy ocurrente: 
Mambrú se fué a la guerra, 
montado en una perra. 

la perra se cayó: 
Mambrú se reventó. 

This song dates from the eighteenth eentury and is of French origin. Mambrú is a corrup- 
ción of Marlborough. 
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DONA ANA NO ESTA' AQUI- ■ 

Se hace una rueda de niños, y en el centro se sienta la que va a hacer de Pa. Ana. La 
rueda empieza a voltear cantando al mismo tiempo: 

Doña Ana no está aquí 
Que está en su verjel 
Abriendo la rosa 

Y cerrando el clavel. \ 

Yamos a dar la vuelta 
-Del toro torojil 
A ver a Doña Ana 
Comiendo perejil. 

Doña Ana cantar 

¿Quién es esta gente 
Que pasa por aquí, 

Y de día ni de noche 
Me dejan dormir? 

Y la rueda contesta: 

Somos los estudiantes 
Que venimos a estudiar .... 
Alá capillita 
De la Virgen del Pilar. 

Entonces la rueda se para y preguntan todos a. la vez: 
¿Cómo está Da. Ana? 

Y ella contesta: 

Está con calentura. 

. Vuelve la rueda a repetir lo primero, y vuelven a preguntar por la salud de Doña Ana, Es- 
ta contesta que está muri endose, y vuelven a repetir lo mismo por tercera vez, y Da. Ana con- 
testa que está muerta. Al decir esto ella echa a correr. La rueda se desbanda y huye, y Doña 
Ana les corre detrás hasta que logra atrapar a una que tendrá que hacer de Doña Ana la próxi- 
ma vez. / 
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HILO VERDE 
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Two musical settings^ equally popular on the i si and, are givcn. 




lé Queenel ca- mi- no me han di - cho Lin-das hi-jas tie-neel rey. 

ner_ Que del panqué yo co - mie-ra Co-me - rán e - lias tam-bién. 

HILO VERDE 




Que.en el 



HILO VERDE 
(Una fila de las hijas. M príncipe cania.) 
Hilo, hilo, hilo verde 
que hilando lo hilé 
que en el camino me han dicho 
lindas hijas tiene el rey. 

La madre 
Téngalas o no las tenga 
yo las sabré mantener 
que del pan que yo comiera 
comerán ellas también. 

El príncipe 
Yo me voy muy enojado 
de los palacios del rey 
que las hijas del rey moro 
no me las dan por mujer. 

Madre 

Yuelva, vuelva, caballero, 
no sea usted tan descortés 
que de las hijas que tengo 
la mejor será de usted. 

Príncipe 
Esta cojo por mi esposa 
y por mi mujer también 
que parece una rosita 
acabada de nacer 
Madre 

Lo que a usted le encargo 
que me la cuide muy bien 
sentadita en silla de oro 
bordando paños del rey. 

Príncipe 
Eso sí que yo no hago 
de pegarle a mi mujer 
que parece una rosita 
acabada de nacer. 
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MATAR I LE 
(Ambos a dos) 

Una fila de ninas y al frente una niña sola. Van y vienen. 

The c MI dren form a Une and pne stands facing them. They retreat and advance singing. 
This is sometimes sungi. "Ambo hatbV 




Am - bos a dos,. ma - ta - ri - le, ri - le, ron. 

¿Qué quie - ré us - ted? ma - ta - ri - le, ri - le, ron. 



AMBOS A DOS 

La nina: 
Ambos a dos, 
matarile, rile, rile, 
ambos a dos, 
matarile, rile, ron. 

Las demás: 
¿Qué quiere usted? 

La niña: 
Quiero un paje, etc. 

Escoja usted 
matarile, rile, rile. 

A... puse el don (La que elíg-a) 
matarile, rile, rile. 

¿Qué le da usted? 
matarile, rile, rile. 

Una muñeca de oro, 
matarile,_ rile, rile. 

Dice que sí 
matarile, rile, rile. 

Dice que no, 
matarile, rile, rile. 

Tráig-ala usted, 
matarile, rile, rile 



Tómela usted, 
matarile, rile, rile. 
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DOS CANCIONES DE CUNA 

TWO LULLABIÉS 

EL CANTO DE LA MADRE 

(DUERME PRONTO) 



Duer-me pren-to, ni - So mí - o, Duer-me pron-to y sin lio - rar, 




Quees-tás en los bra-zos de tu ma - dre que 



te va a can- tar. 



EL CANTO DE LA MADRE 

Duerme pronto, niño mío, 
Duerme pronto y sin llorar, 
Que estás en los brazos 
de tu madre que te va a cantar. 



NIÑO QUERIDO 




CANCIÓN DE CUNA 

Niño querido, duérmete ya 

Que mientras tanto te canta mamá. 

Los paj arillos duermen también 
Mientras sus padres buscan que comer. 
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SAN SERENÍN DEL MONTE 

El círculo entero hace lo que dice la última línea. 
The entire circle does as the last Une says. 




San Se-re-nín del Mon - te, San Se-re-nín cor - tés. 




Yo co - mo buen cris - tia - no Yo me a-rro-di - lia - ré .> 



SAN SERENÍN DEL MONTE 
Nina del coro-. 
San Serenín del Monte, 
San Serenín, cortés, 
Yo como buen cristiano 
Yo me arrodillaré. 
(Se arrodillan) 

2, 

Yo me sentaré 
(Se sientan) 

3. 

Yo me levantaré. 
(Se levantan) 

4. 

Yo te saludaré. 

(Se saludan con una gran reverencia) 



LOS NIÑOS EN ESPAÑA CANTAN 
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DO RE MI FA SOL 
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DOS "ROUNDS" 

El "round" es una buena introducción al canto a voces/porqué enseña la completa independencia 
de cada voz. 

De acuerdo con el sistema español de enseñanza musical, las primeras lecciones consisten en 
cantar melodías simples para así g-anar conocimiento de los diferenten problemas de tiempo y relaciones, 
qué entre sí tienen las notas de la escala. Este proceso se conoce por "solfeo" y precede el estudio 
de cualquier instrumento. 

TWO ROUNDS 

A round is a good introduction to part-singing , because it teaches independence of eachpart. 

According to the Spanish system of music teacMng } the early lessons are largely devoted to 
singing many simple melodies in.order to gain knowledge of different time problems and of scale 
relations. This pro ees s is known as "solfeo" and it precedes actual playing, in the case of 
instrumental study. 
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Do Re Mi Fa Sol 
cansado estoy de solfear 
no quiero más cantar el 



El seg-undo "round" se canta en inglés "O How Lovely is the Eyening-." 
Sung in English to words a O How Lovely is the Evening" 

FRAY . MARTÍN 




Fray Mar - tín al cam - pa - na - rio Su - be y to - ca 




¡Tan! 



¡Tan! 



¡Tan! 



¡Tan! 



Fray Martín al Campanario 
Sube y toca la campana 
ITan! ¡Tan! ¡Tan! ¡Tan! 
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CANCIÓN DE CUNA 



A eradle song y of a type widcly sung in Porto Rico, where one or two phrases are repeated 
over and over. 



m 



Duér - me - te, 
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ne - ne, 



Duer - me y 
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lio - res, 



Que tu que -• ri - da 



ma - dre . 



Fué a "bus - car ; fio - res 



Fué a bus - car fio - res 
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Y trae - ra un ra - mo. 



De las me - jo - res. 



CANCIÓN DE CUNA 

Duérmete, nene, 
Duerme y no llores, 
Que. tu querida madre 
Fué a buscar flores 
Y te traerá iin ramo 
De las mejores. 
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LA PASTORA 

En el centro del corro una niña que hace de pastora y otra que es el gatito. Véase la canción 
francesa: "II était un' bergére? 5 





r i - to, es - ta - bau - na pas - to - ra, cui 




dan- do un re - ba - Si - to, cui - dan- do un re - ba - ni - to. 



1. 

Estaba una pastora, 
larán, Jarán, larito, 
estaba una pastora 
cuidando un rebañito. (2) 

2. 

Con leche de sus cabras 
larán, larán, larito, 
con leche de sus cabras 
mandó hacer un que sito. (2) 

3. 

El gato la miraba, 
larán, larán, larito, 
el gato la miraba 
con ojos golositos. (2) 

.4. 

Si tú me hincas la uña 
larán, larán, larito, 
si tú me hincas la una 
te cortaré el r abito. (2) 

5. 

La una se la hincó 
larán, larán, larito, 
la uña se la hincó 
y el rabo le cortó. (2) 



6. 

A confesar la falta 
larán, larán, larito, 
a confesar la falta 
se fué al padre Benito. (2) 

7. 

(La pastora se arrodilla 
ante una de las niñas .) 
A vos, padre, me acuso, 
larán, larán, larito, 
a vos, padre, me acuso 
que he matado un gatito. (2) 

8. 

(La otra nina contesta,) 
De penitencia te echo, 
larán, larán, larito, 
de penitencia te echó 
que me des un besito. (2) 

9. 

(La besa y cantan todos.) 

El beso se lo dio, 

larán, larán, larito, 

el beso se lo dio 

y el cuento se acabó. (2) 



*) for last stanza only. 
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SAN SERENI 



Debe haber un San Serení, un director que enseña los movimientos. A las palabras "así, 
así, así," todos imitan al zapatero, o al industrial cuya ocupación se está representando. Entre 
ellos debe haber: carpinteros, costureras, lavanderas, campaneros y otros ¿ 

There skould be a leader, San Serení, who suggests the motions. At the words "así, así, así? 
all imítate the shoemaker, or whatever the occtvpation may he, Other possibilities are, ironers, 
carpenters, dressmakers, washerwomen, etc. 



San Se - re - ni de la bue - na, bue - na vi - da, 



3m 



(Los imitan) 



r P 1 ? í 



ha - cen a 



sí, a - sí los za - pa - te - ros a 
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si, a - sí, a 



sí (a 



sí me g-us - ta a 



mí.) 



SAN SERENÍ 
San Serení 

de la buena, buena vida, 
hacen así, así los zapateros 
así, así, así (Los imitan) 
así me gusta a mí. 



(Y de este modo los demás oficios: 
planchadoras, costureras, carpinteros, 
campaneros, etc.) 
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LA PUERTA DE ALCALA 

This is the Spanish cc London Bridge is Falling Down" and is played in the same way. 




Las dos niñas A la vi- yo -ra, vi - yo -ra del a - mor, por a - qu í po - deis pa-sár. 




Las otras Por a - quí yo pa - sa - re 

Las dos ¿Ye - sa ni - ña cuál se - ra: 



y u - na ni - na 
la de a - lan-te o 



de - ja - re. 
la de a - tras? 
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Las otras La de a - lan- te co - rre mu - cho la de a - trás se que - da - ra. 
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Las dos Pá-sa-me, sí, 



pá- sa=me,- ya, por la puer - ta de Al - ca - lá. 



LA PUERTA DE ALCALA 

. Las dos niñajs 
A la vívora, vívora 
del amor, 

por aquí podéis pasar. 

Zas otras 
Por aquí yo pasaré 
y una niña . dejaré. 

Zas dos 
¿Y esa niña cuál será: 
la de alante o la de atrás? 

Zas otras 
La de- alante corre mucho 
la de atrás se quedará. 

Zas dos 
Pásame, sí, 
pásame, ya, 

por la puerta de Alcalá. 
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EL CONDE DE CABRA 



(i p p p 1 p É p (i * I p g p üg^i 



1. El hi - jo del con- de ¡ ca-ram- ba ! 

2. Yo le con - tes - té i ca-ram - ba! 

3. Tan-to es - tu vo el con- de i ca- f am - ba ! 

4. Me co - gao mi ma-dre ¡ca-ram-ba! 



me man-dóun pa - peí, 

eñ o - tro pa - pél, 

con a -r quel pa - peí, 

me lie vo al co - rral, 
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Que si yo que 

Que me ca - sa 

Has - ta que mi 

Con la dis - ci 



ri - a ¡ca-ram-ba! 

rí - a ¡,ca - ram - ba! 

má-dre ica-ram-ba! 

pli - na i ca - ram - ba!. 



ca - sar - me con él. 

pe - ro no con él. 

lo lie - g-ó a sa - ber. 

me . qui - so ma - tar. . 



El hijo del conde j caramba! 

me mandó un papel, 

Que si yo quería ¡caramba! 

casarme con él 

Que si yo quería ¡caramba! 

casarme con él. 

Yo le contesté ¡caramba! 
en otro papel, 
Que me casaría ¡caramba! 
pero no con él. 



Tanto estuvo el conde ¡caramba! 
con aquel papel. 
Hasta que mi madre ¡ caramba! 
lo lleg-ó a saber. 

Me cogió mi madre ¡caramba! 
me llevó al corral', 
Con la disciplina ¡caramba! 
me quiso matar. 



LA VIUDITA Y EL CONDE DE CABRA 
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Yo 



viu 
no 



di - ta, 
quie - ro al 



la 

con 



viu 

de de 



di 
Ca 



ta, 
bra, 



la viu 
con - de de 



r p f 



di - ta se 
Ca - bra. 



quie - re 
¡tris - te 



ca - sar 
de mi! 



con 
yo 



el 
no 



con - de, 
quie - ro al 



PPT r 



con - de de 
con - de de 



Ca - bra, 
Ca - bra, 



con - de de 

con - de de 



Ca - bra 
Ca - bra 



se le da - fá. 
si - rio a ti. 



LA VIUDITA Y EL CONDE DE CABRA 
Corvo 

La viudita, la viudita, 
la viudita se quiere casar 
con el conde, conde de Cabra, 
conde de Cabra se le dará. 

La viudita: 
Yo no quiero al conde de Cabra, 
conde de Cabra, ¡triste de mi! 
yo no quiero al conde de Cabra, 
conde dé Cabra, sino a ti. 

(La elegida hace de viudita) 



LA VIUDITA DEL CONDE LAUREL 

En el centro del corro la que hace de viudita " 
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Yo soy la viu - di - ta del Con ¿ de Lau - 



f ■' mmm \ m i i i 1 1 ü 

re l Y quie - ro ca - sar - me no en - cuen - tro con 




f r r > m f í i J ^^ü H 

ti - g-o, mi vi - da me : ca - sa - re yo. 



LA VIUDITA DEL CONDE LAUREL 

La viudita; 
Yo soy la viudita del Conde Laurel 
.'Y quiero casarme 
no encuentro con quien. 
Gorro: 

Pues siendo tan bella, 
no hallaste con quien 3 
elige a tu gmsto> 
aquí tienes cién. 

La viudita*. 
ElLgo a esta niña (Eligiendo) 
por ser la más bella, 
la blanca azucena 
de todo el jardín. 
Corro : 

Y ahora que hallaste 
la prenda querida 
feliz a su lado 
pasarás la vida. 



Contigo sí, contig-o no, 
contigo, viudita, 
me casaré yo. 
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ARROZ CON LECHE 

Como se canta la misma canción en Puerto Rico. 
As they sing it in Porto Rico. 
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A - rroz con le - che, Me quie - ro ca sar con 



tf *' r ' r M-r r r. i J J J ' ' J j 

' } ■ 

u - na mo - ci - ta de es - te lu g-ar. Con - 




ti - g-o sí, con - ti g-o, no, con - 



4* r r r ir r r i J J J i J ^ 

ti - go, mi vi - da, me ca - sa - re yo. 

4) 



ARROZ CON LECHE 

Arroz con leche 
Me quiero casar 
Con una mocita 

De este lug-ar. | 

Contig-o sí, contigo no, 
contigo, mi vida, (Eligiendo) 
me casaré yo. 
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LA PÁJARA PINTA 

En el centro del corro la pájara pinta hace lo que dice la canción. 






LA PÁJARA PINTA 
Corro 

Estaba una pájara pinta 
a la sombra de un verde limón, 
con el pico recoge la hoja, 
con el pico recoge la flor. 
iAy, mi amor! 

(La pájara pinta, en el centro del corcho 

hace lo que dice la canción:) 

Me arrodillo a los pies de mi amante, 

fiel y constante; 

dame una mano, 

dame la otra, 

dame un besito 

de tu linda boca. 




RIS, 

( Cuando los carpinteros 
cogen la sierra, 
sacan pequeños trozos 
de la madera 

Y hacen ris (Lo imitan) 

Y hacen ras (Lo imitan) 

Y en trozos pequeñitos 
partiéndola van. 



RAS 

Lleg-an los aprendices 
con las espuertas, 
retiran las virutas, 
cog-en la sierra, 

Y hacen ris (Lo imitan) 

Y hacen ras (Lo imitan) 

Y en astillas chiquitas 
partiéndola van. 
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LA COJITA 

La cojita en el centro. La rueda canta. 



1. ¿Don - de va, — mi co - ji - ta? Mi - 

2. ¿Pa - ra quién son las vio - le - tas?. Mi - 




LA COJITA 

(La rueda) ¿Dónde va, mi cojita? 

Miduflí, miduflá. 

(La cojita) Voy al bosque a buscar violetas 
Miduflí, miduflá. 

R ¿Para quién son las violetas? 
C Para la virgen, mi patrona. 

R ¿Y si el- rey te vé? 

C Yole haré una reverencia. 



R ¿Y si la reina te vé? 

O Yo le haré una cortesía. 

R ¿Y si el príncipe te vé? 

O Yo le haré una reverencia. 



R 

.C 



¿Y si la guardia te vé? 

Yo me burlo de la guardia. (Corren) 
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INCOGNITO 

Una canción que se carita en todos les países hispanoamericanos. 
A song which enjoys popularity throughout Spanish America. 



Giocoso 



~P -IT' 

En no - che ló - bre - ga ga - lán in - cóg- - ni - to Por ca - lies 



- i i ji | g | | j< j i 



cén - tri-cas a - tra - ve - so, Y ba :r jo plá - ci - da ven - ta - na 



I Ji I i j I l ]> J j É p I I ;l ^ 



g-ó - ti - ca Co-g-fó su cí - ta- ra y a - sí can - tó. 
con amo re 



Vir - gen pu - rí - sí-ma de faz an - gé-li-ca -. Que en ni - vea 











1 1 F==^H 













sá - ba -na 



dur-mien-do es - tás 



Des-pier - ta y ó - ye -me 



p- a r ' i r r f m 



que en dul-ces can» ti -eos Sus- pi - ros tré-mo-los ; ven-go a ex-ha - lar. 



1. 

En noche lóbrega, galán incógnito 
Por calles céntricas atravesó, 
Y bajo plácida ventana gótica 
Cogió su cítara y así cantó. ; 

Vir g-en purísima, de faz angélica, 
Que en nivea sábana durmiendo estás; 
Despierta y óyeme, que en dulces cánticos 
Suspiros trémolos vengo a exhalar. 



2. 

Pero la sílfide que oyó este cántico 
Bajo su sábana se arrebujó, 

Y dijo! cáspita a este murciélago, 
Galán romántico, no le abro yo. 

Porque en la noche, serena y lóbrega, 
Vienen los céfiros a constipar - - 

Y el pobre músico cogió su cítara 

Y a otra ventana se fué a cantar. 
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